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MEPEBO/] BEJIOPYCCKOM BE39KBUBAJEHTHON JEKCUKHN
B KHUT'E BJJAIUMUPA OPJIOBA «AJl IIOJTALIKA TTAYAYCSA CBET»

H. KOCTYPOC
IMosoukuii rocy1apcTBeHHbI YHHBEPCUTET

Paccmampusaromes npobremvi nepesoda 6en0pycckoli 6e39K6UBANEHMHOU NEeKCUKU HA AHETUICKULL SI3bIK
6 kuuee Ynaoszimipa Apnoea “ Ao Ionayxa nauaycs ceem”. C nozuyuil Hocumens s3vlka GblAGIAIOMC JeKcude-
CKUe eOUHUYbI, OMPANCAIOWUE YHUKATbHBLE A6NIeHUs DENOPYCCKOU OelUCEUmMeNbHOCMU, NPOAHATUZUPOSAHA ade-
K8amMHOCb NPedCmasieHH020 Nepesood U NPeONoNCeHbl PEKOMEHOAYUU, NO36OIAIOUWUE YIVUUIUMb NOHUMAHUE

6€ﬂ0pyCCKMX peaﬂuﬁ AH2IOA3bIYHbIMU YUumameiimu.

Beeaenue. Knura Biaagumupa Opiosa «Ax IMonanka nmavaycs ceer» (My Polacak, the Cradle of the

World) nanucana Ha IByX s3bIKax: O€JIOPYCCKOM U aHIIHMMCKOM. B Hell pacckasbiBaercst uctopus Iloomka ¢
MOMEHTA €r0 OCHOBaHUs 10 CErOAHAIIHUX AHeN. Ha anrnuiickuil s13pIk KHUra nepeseaeHa bopucom XykoBsIM u
Jxumom Juarmu. [TepeBon otpenaktuposan Onbroit Kamarmkoii. [{ens JaHHOTO UCCIICOBAHMS — U3YYHTD TIEepe-
BOJ OE33KBUBAJICHTHON JIEKCHKH, MIPEACTABICHHBIA B IBYSI3BIYHON KHHUTE, a TaKXKe IMPOaHATU3UPOBaTh (P dek-
THUBHOCTb MPEJIOKEHHOTO IEPEBOJIA C MO3UIIMA HOCUTEISI AHTJIMHCKOTO s3bIKa (B €r0 aMEPUKAHCKOM BapUAHTE).
Tarxke HAMHU MpeIararoTcs OOIIKUE PEKOMEHIAIMU O TOM, KaK MOXXHO OBUIO OBl YIIYUIIMTH MEPEBO Ui obec-

MCUCHMS JTYYIICro NOHMMaHus TCKCTa AHTIIOSA3BIYHOMN Hy6HHKOﬁ.

OcHoBHas yacTh. Hamu ObuT0 BhIsSIBIICHO 19 0€39KBUBANICHTHBIX €IUHHUII, KOTOPBIC OTPAXKAIOT YHUKAJb-
HBIC KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUE SIBICHUS OCIIOPYCCKOM JSHCTBUTEIBPHOCTH M YACTO BBI3BIBAIOT 3aTPYAHCHUS TPU
MepeBoJic Ha aHTIMICKUH sA3bIK. CrioBa U (pa3bl OBLIH MPOAHATH3UPOBAHEI B KOHTEKCTE, KOTOPBIM OHHU COTIPO-
BOXKIAIOTCS, a TaKKe MPEACTaBICH KOMMEHTapuii, KOTOPHIH KacaeTcs KaK OPUTHHAIBHOTO 3HaueHHs Oeropyc-

CKOT'0 CJIOBa, TaK U €ro MepeBo/ia Ha aHIJTMHUCKUM SI3bIK.

“Eu yaynay caGoif aGHeceHb JApayJisHBIMI CliEHaM,
a0Be/I3CHBI BaJlaM 1 poBaM A3s/I31HEI] 1 HeyMallaBaHbl 1acal
n3e xbuti pamecHiki” [1, ¢. 12].

“It consisted of two parts: théziadzinie(castle), fortified
with a wooden palisade, rampart, and moat, ang#sad
(outer ward), where the craftsmen would settle’p[113].

“Ha wMecupl crmajeHara Tojaikara racana 3aBaéyHiKi
pykami nanauan 36ynasani Hixkui 3amak” [1, c. 70].

“The pasadwas burnt down. In its place the invaders m
the captive townspeople build the Nizni Zamak"{§170].

nde

Benopycckoe ci10BO «i3sii3iHen», Kak U OeIOpPYCCKOE CIIOBO <«q1acajy» IepeaaeTcs B aHINIMHCKOM TEKCTe
yepe3 Tpancaurepauuio (dziadziniec, pasdd Beinenenne KypcHBoM B 000X CIydasix MPUBJICKACT BHUMAHHUE
YyUTaTeNs K OPUTHHAJIBHOW KYJIBTYpPHOH COCTaBIISIONICH NaHHBIX clioB. O0a clioBa TaKkXKe COMPOBOMKAAIOTCS Ca-
MBIMH OJIM3KAMH 110 3HAYCHHUIO CJIOBAMH B aHTJIHMICKOM si3blke. B ciyuae co clOBOM <«i3si3iHE» B CKOOKax
NpEIoKEH aHITIMICKUM SKBHBaeHT “Castle” — 5aMmok’, uro oOecrieunBaeT TOYHOE M MOHATHOE ONMCAHHE JaH-
HOTO MpeMEeTa B aHIJIMICKOM si3bIKke. UTO KacaeTcs CJIoBa «1acaji», TO OHO COMPOBOXK/IACTCS TAaHHBIM B CKOOKaX
aHTTIMHCKUM BapuanToM “outer ward’— okpyr ropoaa’. HecMoTpst Ha TO, UTO TAaHHBIH TIEPEBO MOKET ABISATHCS
HPSIMBIM 3KBHBAJICHTOM aHTJIMHCKON (hpasze «BHEIIHUH paioH», JUIs aMepUKaHCKOTO HOCUTEJS sI3bIKa OH HE SIB-

JIsieTCsl TIOHSITHBIM M Ia)Ke MOJKET BBeCTH B 3a0mykneHue. Hble BapHaHThI, Takue Kak “outer area’, “outer ring” —
‘BHEIHsIs1 00J1acTh’, ‘ BHELIHUI KPYT', BO3MOXKHO, ObIIIM ObI O0JIee MOHSTHBIMHU.

KpOMe TOro, CiioBo «,H?)H,H?)iHeH» CHA0KeHO YTOYHAOIIUM OIMMUCAHUEM — <«BaMOK, preHJ'IéHHI:Iﬁ JACPCBAH-
HbIM 4YaCTOKOJIOM, BaJIOM U PBOM>. Takoe ommucaHue O4YeHb I/[H(i)OpMaTI/IBHO, IMNOCKOJIbKY MO3BOJIACT YHUTATCIIIO
MNpeaACTaBUTD, KaKOM THUIl 3aMKa YIIOMSAHYT B TCKCTEC, TaK KaK <«3aMOK>» (CaStle)HOBOHLHO paCHpOCTpaHéHHOG

CIIOBO B aHTJIMMCKOM SI3BIKE U mpeamnoJara€t MHOro TpakTOBOK.

“Ancionb, mapyusiymsl 1éc Oory IlepyHy, momarnkis
npyxbiHel ¥ 907, 9111 944 ranax BeIIpayIsuIics § maxozst
Ha panéki Llapropan-Kancranninomans, craminy Bizan-
Thifickai immepsii” [1, ¢. 12].

“It was here that the men of Polacak would entthsir
lives to Piarun, the protector of warriors in Sta
mythology, before going to war” [T, 13].

B nannom npumepe ums Oesopycckoro 6ora «lIspyH» TpaHCINTEPHPYETCS HA aHTIMHCKHH SI3BIK Kak
“Piarun” 6e3 BbIIeNCHUs B TEKCTE KYPCHBOM. 32 TPAHCIUTEPUPOBAHHBIM CIIOBOM CJIEYET YyTOYHCHHE IIPOUCXO-
HKIICHHST YIIOMSHYTOT'0 00’KecTBa, KOTOPOE MIPEACTABIICHO JIMIIb B aHJIOA3BIYHOM TEKCTE, UTO SIBJISETCS HE00XO0-
JUMBIM MCTOYHHKOM MH(OpManuy Al HOHUMaHHS KYJIbTYPHOW M MCTOPUYECKOW 3HAYMMOCTH JIJAaHHOT'O IEPCo-

HaXXa aHIJIOA3BIYHBIM YHUTATCIICM.
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«Marna © BipaBaip Haja [lamaroii miMarranocas Oscena 3
XMEJIBHBIM MEIaM i 3aMOPCKIM BiHOM, 3 MECHSIMI TYCISIPOY
i mpeicsirami Ha y3aemMHyro BepHacip» [1,c. 14].

“The Palata River could have witnessed a sumtuoast
with numerous guests sampling strong mead and W
brought from faraway countries, ballad singers ipigythe
psaltery” [1,c. 15].

ines

“Ouepris 1 po3yM Honarkara KHs3s, a Takcama sIro rnoyHnae
NPBITOJ OKBIIE HATXHI TyCIsIpoy 1 CKIAJasIbHIKAY
6butin” [1, c. 24].

“His energy and intellect, as well as his adventgrdife
were the inspiration for numerous heroic tales laaithds”

1, c. 25].

Benopycckas pasa «mecHsaMi Tyciasapoy» Tpanchopmupyercs npu nepesoae B “ballad singers” —vcnon-
HUTEIH Oaiiaa’, Tak Kak MpsAMOM SKBUBAICHT HA3BAHUIO 0EJI0PYCCKOTO MY3BIKAIBLHOIO HHCTPYMEHTA B AHTJIHIA-
CKOM SI3BIKEe OTCYTCTBYET. B 3TOM Cilydae CIIOBO «TyCISp» OIYCKACTCS M3-3a CIOKHOCTH COOTHECEHHUS CO CXOJI-
HBIM SKBUBAJIEHTOM B aHIIIMMCKOM S3BIKE M 3aMeHseTcs cloBocouetanneM “ballad singers playing the psaltery” —
‘HcTioTHUTENW Oauta] Ha IpPeBHEM CTPYHHOM MY3BIKadbHOM WHCTpyMeHTe'. OIHAKO CIOBOCOYETAHHE <«HCIION-
HHUTEIH 0alaa» HEe COOTHOCHTCS HAMPSIMYIO C TIPEIOKCHHBIM MEPEBOIOM, MOCKOIBKY crernduka Gemopyc-
CKOTO MY3BIKaJIFHOTO WHCTPYMEHTa HE MOXKET OBITh MepefaHa MpH IEPeBOje MPOCTHIM M MOHITHBIM CIIOBOM.
Crenyer OTMETHTB, YTO aHIJIMACKOE CloBO “psaltery” ymoMmuHaercs najnee B NPENIOKEHHH IS TOrO, YTOOBI
JaTh MPEICTABICHHE O XapaKTepe My3bIKaJbHOTO HHCTPYMEHTA, XOTsI IJAHHOE CIIOBO M HE SBISITCS OOIICYIIOT-

pe6I/IT€HLHLIM B aHIJIMHACKOM SI3BIKE.

Jlanee MBI BUAMM, UTO CIOBO «TYCIIIp» B CIEAYIOUIEM NPHMEPE 3aMEHSAETCs MpH MEepeBOEC BAPHAHTOM
«bayuana». B naHHOM cilydae yIoMHHaHHE MY3bIKaJIbHOTO MHCTPYMEHTA, Ha KOTOPOM HCIIOJHSIOTCS Oaiiapl,
MIOJIHOCTBIO OIYCKAETCsl, YTO CHOCOOCTBYET OoJiee JIETKOMY BOCHPHATHIO TEKCTa JJISl aHIIOS3BIYHOTO YHUTATEIS.
Takoe mepeBomUECKOE pelIeHHE JOTHYHO, TaK KaK MYy3bIKalbHbIH HHCTPYMEHT “pSaltery” e sBiseTcs MUpOKO
M3BECTHBIM HMHCTPYMEHTOM B AMmepuke. IIpmHUMas 3T0 BO BHMMAaHHE, IEPEBOTYMK OINHUCHIBAET KYJIBTYPHYIO
0COOCHHOCTB C MHOTO PakKypca, 4TO IOMOTAeT YHTATENIO MCTOJIKOBATh JAHHBIA THII MCIIOJHEHUS MY3BIKH 0€3

HpsSIMOTO MEPEBO/IA.

<...>yxarax [1, c. 30].

“The townsfolk of Polacak used to live in @d®en houseg
made of pine or fir logs” [1p. 30].

Benopycckoe CIOBO «XaTb» MEPEBOANTCS. Ha aHIIMMCKUN A3bIK Kak ‘1oMa u3 aepesa’ (wooden houses).
Kak Buanm, 510 onucaTenbHbIH NepeBOA, TaK KaK B aHTJIMHCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET HPSIMOIl SKBUBAJICHT TaKoM

KyJIbTYpHOH peannu.

<...>nasHi [1, c. 30].

“There were also some bathhouses: in oléarst people
enjoyed beating themselves and each other withclsest
made from birch or oak twigs in the hot, steam-a
atmosphere of such places” [1, p. 30].

e

Benopycckoe ciioBo «ra3HsI» MEPeBOIUTCS Ha aHTIMICKUIA S3bIK Kak «OaHs, KynanpHsa» (bathhouses).
Ucnons3oBantoe cioBo «bathhousemmeeT cxoaHOe 3HAUEHHUE B AHTIIMICKOM SI3BIKE, U TAKOH BAPHAHT MEPEBO-
Ja BrojHe npuemiieM. OIHAKO 3aMETHUM, YTO aHMIMHCKOE CII0BO “Sauna” €ayna) cran 6bl 60Jiee MOAXOSIIUM U
6oJiee COBPEMEHHBIM BAPUAHTOM II€PEBO/IA, TIOCKOJIbKY MOA00HOE MOHATHE B MOBCEIHEBHOW PEUU aMepHKaHI[A

HC COOTHOCUTCA C MECTaMU JIs1 KylIaHUS.

Kpome Tor0, mepeBofunK MpeaoKuil ONMCaHue BeeX ACHCTBHIN, HMEIOINX MECTO B OaHe, YTO BKIIOYAET
B ceOst «au30mMeHre ApPYr Apyra IUIETBMH, CICTaHHBIMH W3 Oepe3oBhIX WM AyboBeIX TpyTheB» (“beating
themselves and each other with switches made frioch lor oak twigs”).Aurnumiickoe cioBo “beating” 6yk-
BaJIbHO O3HAYaeT B JAHHOM KOHTEKCTE 3BYYUT CTPAHHO, IIOCKOJBbKY HMECT HeraTHBHYIO KOHHOTAIMIO, CBSI3aH-
HYI0 ¢ (pu3uUeckuM HacWIIHEeM, BO3MOXKHO, CJIOBO THMa “tap” — ‘xyomarb, CTy4aTh OBIIO OBI 0OJEe YMECTHBIM
BapraHToM. AHrHiickoe cioBo “switch” (‘mieTs, XJIBICT') B JaHHOM Clly4ae TaK)Ke COOTHOCHTCS C HEraTHBHOM
KOHHOTAIIMEH, TaK KaK MPEeACTaBIseT COO0M MpeaAMET ISt OCYIIECTBICHUS (PU3MIECKOro Haka3aHus. Bo3mMoxHO,
Oosiee HeWTpanbHBIM W OOJiee TOYHBIM AHTJIMICKUM BapUaHTOM JAaHHOTO CJIoBa MOIJIO OBl CTaTrb CIIOBO
“branches” — BetBu', MOCKOJBbKY OHO HAMPSMYIO COOTHOCHTCS C BETBSIMH JCPEBbEB, U3 KOTOPBIX U U3TOTABIIH-
BAlOT BEHHKH. TeM He MeHee, JOINOJHUTEIBHOE ONMCAHUE Ipoliecca pacciiabieHus B OaHe NpeNCTaBiseTCs
OYEHb I0JIE3HBIM /ISl YEJIOBEKa 3alaHON KYJIbTYphl, B KOTOPOH HocenieHne 0aHu He SIBISICTCS PETYISIPHBIM H

TIPUBBIYHBIM BPEMSAIIPEIIPOBOKICHUEM.

“Y npelrapafHbIX JIsicaxX rapajpKaHe  CTaBimi
[1,c. 32].

oopui”

In the forests on the outskirts of Polacak the dityellers
would place hollowed-out tree trunks which servediaes
for wild bees” [1p. 33].
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Benopycckoe CloBO «O0pLi» mepeaacTes Yepe3 OlMcaTeNbHbIA NEPEBOl, KaK «BBIIOJIOICHHbIE B IepEBe
€MKOCTH, KOTOPbIC HCIIONB3YIOTCS Kak yiei s nukux muém» (hollowed-out tree trunks which served as hives
for wild bees).Taxoii nepeBoxuecKuii MPUEM SBISETCA AJAEKBATHBIM U IMO3BOJIAET aHTJIOA3BIYHOMY YHTATEIIO
SICHO MPEICTABUTH MIPEAMET, IPEIOKCHHBIN B GEIOPYCCKOM TEKCTE.

“Vnany kHa31 aOMsDKOYBay cBoeacalJIiBbl TarayacHbl map-
JIaMeHT 3 13Btox nanar — Pajpr i Coiimy” [1, ¢. 52]

“The power of the Grand Duke was limited by a kiofid
parliament that consisted of two chambers, Rada
(Council) and th&ojm(Diet) [1,p. 53]

B nepBoMm citydae 6e0pyccKoe CIOBO <«pajia» TepeqaeTcs Ha aHMIMHACKHUN S3bIK Yepe3 TPAHCIUTEPALUIO
“Rada” u 1omoaHseTcs COMyTCTBYIOIUM B CKOOKaX caMbIM OJIM3KMM DKBUBaJeHTOM “COUNncil’ — ‘coser (opran
rocymapcTBeHHO# BiacTr)'. Takoe coueTaHue TPAHCIUTEPUPOBAHHOTO CJIOBA SIBJISETCS MPO3PAYHBIM M TOYHBIM
MEepPeBOIOM JaHHOH peaniu. Bo BTopoM ciiydae 0enopyccKoe ClIOBO «COMM>» TakkKe TPAaHCIUTHPYPYETCsl Ha aHr-
JIMHACKOM A3BIK KaK “SOjM” ¥ COMPOBOMXKIAETCS MPAMBIM aHTJIMHCKUM repesogoM ‘Diet’. B To BpeMs kak TpaHc-
JIMTEPUPOBAHHOE CJIOBO SBJISIETCS aleKBaTHBIM BapHAHTOM, aHIIIMiCKKi aHaor “diet” Moser 3amyTtarh yurare-
JisI, TIOCKOJIBKY JIAHHOE CJIOBO HE BXOJUT B KPYT OOIIEYyNOTPeOUTEIbHON aHIIMHCKOM JIEKCHKH, U OBLIO OBI XKe-
JaTeNIHO UCIOJBb30BaTh BMECTO Hero BapuaHt “Assembly”, 6oiee moaxo Il Mo 3HAYEHHIO U COOTHOCSIIUIA-
Cs C OPraHoOM MapJIaMEHTa.

OTMeTHM, 4TO MCIONB30BAHNE KypCHBa B 00OUX CIIydasix MPUBJIEKACT BHUMAHUE YUTATENEH K KYJIbTYyp-
HOM crienuQuKe JaHHBIX CJIOB, YTO TAK)KE MPEJCTABIAET COO0I BaXKHBIA KOMIIOHEHT MIEPEBO/IA.

“V wmarictpaue 3acsjana rapajckas paga 3 JABalluani
YaTBHIPOX pajay Ha yaie 3 4aTbipMa Oypmictpami. Bsumiki
KHSI3b IPBICIIAY TOpaly CBAalro MpajicTayHika — BOifTa, aje
TOW MyCiy NpPBICATHYIb Ha KPBDKBI, ITO Oya3e CIYyKBIIb
IMonanxky” [1, c. 52].

“The magistracy hosted meetings of tRada (Council)
composed of 24 councillorsradacy) precided by four
burmistry(mayors)” [1, p. 53].

BenopycckoMmy CII0BY «paIibl» cHavana JaeTcs MPsSMON aHruiicKkuii skBuBaneHT “councillors” (coser-
HHKH, YJICHBI COBETA), a 3aTeM MPeIaracTcs TPAaHCIUTEPHUPOBAHHbIA BAPHAHT B CKOOKaX. AHIIIMHCKHN TIEPEBOA
“councillors” sBisieTcst TOYHBIM U HCUSPIBIBAOIIIM, OTHAKO HOpPMAT, B KOTOPOM MojaroTcsi 06a BapuaHTta (CHa-
Yaja MepeBo, IOTOM TPAHCIUTEPALHsA B CKOOKAX) OTIMYACTCS OT MPEeIbIAyLIINX IPHMEPOB B TEKCTE, KOraa CHa-
Yajia cieayeT TPaHCIUTEpalys, a IIOTOM CXO/AHBIN 9KBHBAJIECHT B CKOOKax. Takoe M3MEHEHHE MOYKET BBECTH UH-
TaTeNns B 3aMEIIATEIbCTBO, MOITOMY JUIS COXPaHEHHUs! €JMHO00pasnsi TeKcTa ObII0 OBl JKEJIATEIbHO HPUICPKH-
BaThCs [IEPBOTO BapHaHTa, KOTAa BHAYalIe CIEAyeT TPAHCIUTEPUPOBAHHBIH BAPHAHT, a IOTOM €0 aHaJIor B aHT-
nuiickoM s3eIke: “radcy (councilors)”.

Benopycckoe clioBo «OypMHCTPBI» IIEPENAETCS Ha aHTIMHCKHUM A3bIK Yepe3 TpanciauTepanuio (burmistry)
1 CONPOBOXIAETCS aHTIIMMCKUM DKBUBaJEHTOM “Mayor” (‘map, miaBa ropoaa’). Takoil BapuaHT sABJISETCS TOY-
HBIM OTPa)KCHHEM KyJIbTYPHON pealiy ¥ IOMOTAeT YHTATEIO SICHO NPEICTaBUTh O YeM HIET Peyb.

B citydae ¢ 6e0pyCCKUM CIIOBOM «BOMT» CHavana ST TPAHCIUTEPUPOBAHHBINA BapHaHT “VOjt”, a 3aTem
B ckoOkax maérest ero anrnuiickuit nepeson (bailiff), oznavarommii «oeitnud, ynpapistomuii, npuctas». Beioop
TaKOro DKBHBAJICHTA, OMMCHIBAIOIIErO YEJIOBEKA C HCIIOIHHUTEIbHONW BIACTHIO, OONBIIE MOAXOAMT AJISL aHIJIOsN-
3BIYHOTO YUTaTeNs U3 BputaHum, mockospky amepukatnua cioso “bailiff’ moxer mocraButs B Tynuk. B nannom
cnydae s npexacraButenein CoenmHennsix IlltatoB Amepuku BapuaHThl “magistrate”, “governor’osuin Obl
6oJiee TOYHBIMH U IOHATHBIMH.

Vcnonp30oBaHHe KypcHBa BO BCEX TPEX Cilydasx 3a0CTpseT BHUMaHHE YUTATENs Ha KyJIbTYPHOH clienu-
(¥Ke TpaHCIUTEPUPYEMBIX CIIOB, YTO SBJIAETCS HEOOXOAMMBIM KOMIIOHCHTOM HIepeBOIa.

“TTakoJibKi ¥ TPBIA3BIHCKIX KOpYMax aja0bIBanacs HIMana
Ba)XHBIX IIaJ3¢H, TiCTAphIYHBII JAaKyMEHTHI 3axaBali iX
JACHIMHBIA  Ha3Bbl. maryisiHka, [lagakaid, 3man3elika,
Anoursi rpomr..."” [1, ¢. 52].

“A lot of important events were played out in thedrns of the
Dzvina area, so their snappy names found their iy
historical documentsPahulianka(Let the Good Times Roll),
Pacakaj (There’'s No Rushyladziekja(The Thieving Husgy
Aposni HroSyKThe Last Penny)” [1, p. 53].

B kaxxaoM u3 BbIle 0003HAUCHHBIX CIy4aeB OCIIOPYCCKHE Ha3BaHUS 3aKYCOYHBIX MEPEAAIOTCS HA aHr-
JUACKUH S3bIK TOCPEACTBOM TPAHCIUTEPALMU U CONMPOBOXKIAIOTCS ONMUCATENbHBIM NIEpeBOAOM. Bo Bcex ciydasx
OTICATETIHHBIN MEepeBO]l YCIENIHO MepeaacT 3HaueHIe OPUTHHAIBHBIX OEIOPYCCKUX CJIOB, a BBIACICHHE KypPCH-
BOM IIPEIYIIPEkKAAET YUTATENS O KyJIbTyPOJIOTHIECKONH 3HAUNMOCTH OIICHIBAEMBIX peanii.

“V 1865roxa3e crarbicThika HamiuBana ¥ [lomanky yxo 18
“3aBomay” — ceMm rapOapHSy, TpHI IiBaBapHi 1 TPEI
BaIHApHI, THITYHEBas 1 cBeukaBas (haOpBIKi, IarenbHsd,
Menasaphs i 6posap” [1, ¢. 122].

“According to the statistics for 1865, Polacak athe had
18 factories: seven leather mills, three brewethes made
beer, and one producing mead, three stone quamies,
candle works, and a tobacco mill, a brickyard, and
distillery” [1, c. 122].
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Benopycckoe clI0BoO <«rapOapHs» IEPeBOJUTCS HA aHTIUUCKHUN Kak «MecTo Bbimenku koxu» (leather
mills). Takoii onucaTenbHBIN MEPEBO SABIASTCS TOYHBIM U PO3PAYHBIM.

Benopycckoe ciioBo «sanusapHsa» (Stone quarries)epenaercs Ha aHTIIMNACKHN A3bIK Yepe3 ONMUCATENbHbIM
HEPEBO/] KaK «KaMEHOJOMHSD, 4TO TPEASIbHO MOHSTHO YHTATEIIIO.

“T'ataBaji KBac Takcama 3 Gypakoy, O6spo3aBiky, a suras — | “Alternative basic materials for kvass in Polacalerev
“xaminaBik”, “OpycHiumik”, “xypasinuik”, “pabinaBik” | beetroots, birch juice, guelder rose berries, coridm
[1, c. 126]. cranberries and rowan berries” [1, p. 127].

B paccMarpuBaeMbIX MpUMEpax BMECTO MPSMOTO MEPEeBO/ia OPUTHHAIBHBIX OCOPYCCKUX HAa3BAaHUI WH-
TPEIMEHTOB MPEAJIOKEH ONMUcaTeNbHbIN nepeBo. OnylieHne TPaHCIUTEPAMU B 9TOM ClIydae MpUeMJIeMo, To-
CKOJIBKY YHTATEINI0 HE TaK Ba’KHO 3HATH OPUTHHAIFHOE CIeU(UUECKoe 3BydaHNe OeIopyCCKuX CioB. JleTans-
HOE OIMMCAHWE MHTPEINCHTOB, BXOJAIINX B COCTaBa HAMUTKOB SIBIISICTCS XOPOIINM HEPEBOICCKAM PEIICHUEM.

“Pom3bka, XpaH, MEm 1 comp cnyxeuli  acHOyHeIMI | “Horse-radish, white radish, honey and salt weeelibsic

KaMIIaHeHTaMi pbITyallbHara IpblI3BiHCKara Hamow — | ingredients of the Dzvina area’s ritual beveragmptismal

XpackOiHHara 30ileHto, sKi napiBaibHas O6abka magHocina | zbicien— a special sort of drink with honey and spicex th

mryaciBamy Ganpky a3imsni.” Page 126 was presented by the midwife to the father of abww
baby.” Page 127

CroBo «a30ileHb» MepeaeTcs yepe3 TpaHcautepanuio “zbicien” u conpoBoxmaercs: CIeAyONM CyIie-
CTBEHHBIM OMMCAHMEM HAIUTKA: «0CO0as Pa3HOBHIHOCTh HAMKTKAa ¢ MenoM u creiusmu» (“a special sort of
drink with honey and spices"Yakoe onucaHnie OTCYTCTBYET B OPUTHHAILHOM OSIOPYCCKOM TEKCTEe, HO Mpen-
CTaBJISIETCS BEChMa TOJIE3HBIM JIJIsl AHTJIOSI3bIYHOTO YUTATENS ISl OMUCAHUS TPAJUIIMOHHOTO GEI0PYCCKOro Ha-
MIMTKA, KOTOPBIN HEU3BeCTeH B bputanun u Amepuke 6e3 JaHHbBIX CYIIECTBEHHBIX IEPEBOAYECKUX YTOUHEHHIA.

3akirouenue. [t gydniero mOHUMAHUS AHIJIOSI3BIYHBIM YHTATEIeM OSNOPYCCKHUX KYJIBTYPHBIX peaunii
1 0€39KBUBAJICHTHO# JiekCHKH B TekcTe «Aj Ilonarka mavaycs cBeT» Mbl Obl PEKOMEH/I0BAII CIIEAYIOIINE H3Me-
HeHusi. Bo-nepBbIX, Npu BEIOOpE MPSIMOTO aHIIUHCKOTO CJI0BA MPH MEPeBOE ObLIO ObI KeJIaTeIbHO OPHEHTHPO-
BaThCSl HA TO, YTO TEKCT MOTYT YHTAaTh KAaK aMEpPUKAHILbI, TaK ¥ OpuTaHipbl. [[03TOMY KenaTeIbHO BBHIOMPATDH
CJIOBa, KOTOPbIE B PaBHOW CTENEHW ObUIM Obl MOHSITHBI BCEM IPEICTABUTENSM aHIJIOroBOpsiero mupa. Bo-
BTOPBIX, BECbMa BaXKHO MPEACTABIATH AOTOJHUTEILHOE OMMCAHNE KYJIBTYPHBIX Pealnii K HEKOTOPBIM CJIOBaM,
YTOOBI PACHIUPUTH MPEJCTABICHHS YUTATENEH O KYJIbTYPHBIX Tpaguiusx. OTMETHM, YTO B [[EJIOM TaKHUE OMUCa-
HUSI B KHUTE TIPUCYTCTBYIOT, OJTHAKO HE BBIJCISIOTCS B HCXOAHOM TekcTe. U, HAKOHEIl, Ty YacTh TEKCTa, B KOTO-
poii paccMaTpuBaeTCs ApeBHsis uctopust Iloomka, 6bUT0 OBl XKeTaTebHO CHAOUTh MPUMEYAHHSIMHU, KOTOPbIE
OBl TIOSICHSUTM yCTapeBIIIMEe, MAJI0 M3BECTHBIC aHIIMUCKUE CIIOBA, JUIL TOTO, YTOOBI CPEIHECTATHCTUYCCKUN CO-
BPEMEHHBIN HOCUTEJb aHIIMHCKOTO 3bIKa CMOT 0€3 TPy/a NOHSThH CIIEIU(DUUECKYIO JIEKCHKY TEKCTA.

Takum 006pa3omM, Oe39KBUBATICHTHAS JIEKCHKA OCJIOPYCCKOTO TEKCTa B OOJBIIMHCTBE CIIYIaeB NepeaacTCst
Ha aQHIJIMACKUH S3BIK JOBOJHHO TOYHO U MOHSTHO aHIJIOSN3BIYHOMY 4MTATENtO. JlyMaeTcs, 4TO MPHHSAB BO BHHU-
MaHHs BBIIICU3JIOKEHHBIE PEKOMEHAAIMH, OOJIBIINHCTBO AHTJIOSN3BIYHBIX YUTATENCH CMOMKET Jy4lle MOHATH
OTIIEbHBIE OCOOCHHOCTH OSIOPYCCKOTO MEHTAIUTETA B MIPUOOIIUTHCS K OEIOPYCCKOM KyIbTYypeE.
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THE TRANSLATION OF NON-EQUIVALENT VOCABULARY
IN«MY POLACAK, THE CRADLE OF THE WORLD» BY ULADZIMIR ARLOU

N. KOSTUROS

The purpose of this research paper is to examieetrdnslation of culture-specific vocabulary or Ron
equivalent vocabulary in My Polacak, the Cradlahaf World by Uladzimir Arlou and analyze and comnten
the effectiveness of the translation as a nativeaker of American English. At the end of this resegaper, |
also offer general recommendations for how suchdiaions can be improved in general to provideettdr
understanding for native speakers of American Bhgli
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